Класіфікація і головны знакы карпатьскых русиньскых діалектів
Юрай ВАНЬКО


Під понятя карпатьскы русиньскы діалекты загорняме діалекты Русинів жыючіх на северовыходнім Словеньску, в южновыходнім Польску, на Закарпатьскій Україні і в части румуньского Мараморошу, то є в околіці Сіготі і в долині рік Вышавы і Русковы; ку ним мож зачленити і діалект села Комлошка в Мадярьску. (Локалізація тых діалектів є самособов ідентічна з містом, де жыють Русины, зато собі поможеме мапов П. Маґочія, на якій суть вызначены области Карпат обываны Русинами). Дотеперь ся на означіня тых діалектів найчастіше поужывав атрібут україньскы, чім ся мала выядрити їх приналежность к україньскому языковому ареалу. 

Єднов з прічін діалектной діференціації языка Русинів быв факт, же русиньске етнікум спомянутых областей ніґда не належало до єдиного і єднотного політічно-адміністратівного цілку (формату), респ. не вытваряло ёго домінантный етно-языковый заклад. Далшыма прічінами діалектного членіня были внутрішня міґрація русиньского обывательства, некомпактне заселіня теріторії, яка є в дотыку зо западославяньскым і неславяньскым обывательством, але ай ґеоґрафічный характер країны, де жыють Русины, т. є. скоро всягды лем горнатый або горьскый терен.   
Класіфікація карпатьскых русиньскых діалектів


Першы пробы описати і класіфіковати русиньскы діалекты карпатьского реґіону ся обявляють в 1. половині 19. ст. (Михайло Лучкай, Яків Головацький, Євгеній Сабов, Володимир Гнатюк і другы), але їх сістематічный выскум ся зачав аж кінцём 19. ст., кедь в языковеді зачінать доміновати лінґвоґеоґрафічна метода, яка уможнила становити центер і періферію дакотрых діалектных цілків, взаємны граніці меджі окремыма діалектами, інтерференчны явы і под. У звязи з тым треба спомянути головно роботы норьского славісты Олафа Броха (1897, 1899) і галицко-волиньского ученого Івана Верхратського (1899, 1901). Верхратського класіфікацію діалектів карпатьского реґіону на говоры з вольным акцентом і говоры із сталым акцентом акцептує і сучасна діалектолоґія. Выскум карпатьскых русиньскых діалектів ся став інтензівнішым в першій половині 20. ст., причім позорность діалектолоґів ся не орьєнтовала лем на описаня їх языковой штруктуры, але ай на місто карпатьскых діалектів в родині выходославяньскых языків, на одношіня к другым, головно сусіднім діалектам і языкам. Векшина выскумників їх вєдно з діалектами Галичі, Буковины і діалектами дакотрых сусідніх реґіонів зачленёвала до югозападной україньской ґрупы. Н. Дурново (1927) підтримовав позіцію Московской діалектолоґічной комісії, яка їх поважовала за самостойну діалектну ґрупу, причім підкреслёвала їх близкость із западоукраїньскыма діалектами; (. Ґеровский (1934) при класіфікації карпатьскых діалектів пробовав зближыти їх з великоруськыма діалектами, а то головно на основі архаічного звука ы, якый є характерный про карпатьскы русиньскы діалекты. Дость довго ся в діалектолоґії акцептовала класіфікація І. Панькевича, котрый в знамій роботі Українські говори Підкарпатської Руси і сумежних областей (1938) ділить южнокарпатьскы діалекты на три ґрупы: лемківску (од Татер по ріку Лаборець), бойківску (од рікы Лаборець по ріку Тересву) і гуцульску (на выход од Тересвы). Тота класіфікація была пізніше коріґована, а то так, же в бойківскій ґрупі зістає лем узке пасмо діалектів на Верховині поздовж гребіня Карпат, а векшина теріторії Закарпатьской области Україны ся поважує за шпеціфічну ґрупу середніх закарпатьскых діалектів. Тоты діалекты ся тягають од рікы Тересвы по ріку Уг, одты аж по ріку Лаборець продовжує переходне пасмо діалектів середнёзакарпатьско-лемківского тіпу а од Лаборця на запад ся шырить область лемківскых діалектів. Што ся тыкать гуцульскых діалектів, векшина выскумників (Жилко, 1958; Деже, 1967 і другы) їх вычленює спомеджі карпатьскых діалектів а зачленює їх до тзв. гуцульско-покутьской ґрупы. Гуцульскы діалекты, якы ся сформовали в наслідку колонізації в 17. – 18. ст., ся вызначують великым множеством такых явів, якы не суть тіпічны про остатні карпатьскы діалекты а ку ґрупі карпатьскых діалектів ся причленёвали головно лем на теріторіалній основі. Ф. Т. Жилко в роботі Говори української мови (1958) карпатьскы діалекты ділить на бойківскы, закарпатьскы (середнёзакарпатьскы) і лемківскы. На розділ од Панькевича не дає до єдной ґрупы бойківскы і закарпатьскы (середнёзакарпатьскы) діалекты, зато же меджі нима суть дость великы розділы.


Інтензівный выскум карпатьскых русиньскых діалектів, при якім ся головно од 2-ой половины 20. ст. штораз веце поужывали методы зазначованя окремых діалектных явів до лінґвістічных атласів (напр. Латта, 1991), привів к їх деталнішій класіфікації. То ся тыкать головно карпатьскых діалектів на теріторії Україны і Словеньска. Подрібнішый опис і класіфікацію діалектів Закарпатьской области Україны зробив головно на базі лексікы Й. О. Дзендзелівський (1958-1960, 1981) а діалекты Русинів на теріторії Словеньска деталніше класіфіковала З. Гануделёва (1981-1989, 1993).


Тяжкости при класіфікації карпатьскых русиньскых діалектів выпливають головно з того, же окремы діалектны теріторії суть взаємно злучены тыма самыма ізоґлосами а тяжко найти такы теріторії, котры бы были узамкнуты векшым множеством компактных ізоґлос. Зато треба брати до увагы ізоґлосы домінуючі на єдній теріторії а окраёво засягуючі до другой діалектной теріторії, в якій з лінґвістічного погляду представляють періферію. Окрем того актуалный став поужываня карпатьскых русиньскых діалектів є даный многыма соціолінґвістічныма або мімолінґвістічныма факторами, якы поуказують на то, же при описі і класіфікації карпатьскых русиньскых діалектів бы ся мало веце як дотеперь выходити з того факту, же карпатьскы Русины жыють в сучасности в розділных лінґво-културных сполоченствах в рамках дакількох штатных формацій (Україна, Словеньско, Польско, Румуньско, часточно і Мадярьско; окрем того карпаторусиньскыма діалектами говорять і Русины в Сербії, Хорватьску, США і в Канаді). Тот факт выжадує описати языкову штруктуру карпатьскых русиньскых діалектів і єй фунґованя в каждоденній комунікації з точкы зору одношіня з найблизшыма контактуючіма языковыма формаціями, але ай з точкы зору впливу різных мімолінґвістічных факторів на язык Русинів. 


Операючі ся о лінґвістічны факторы, даны головно дакотрыма ізоґлосами діалектных явів характерных про єдну теріторію а розділных од другой діалектной теріторії, но ай о спомянуты мімолінґвістічны або соціолінґвістічны факторы, карпатьскы русиньскы діалекты бы сьме в прінціпі могли розділити на дві ґрупы: западну і выходну. Западну (або северозападну) ґрупу творять лемківскы діалекты (северны і южны) а выходну ґрупу закарпатьскы або середнёзакарпатськы і северозакарпатськы (бойківскы) діалекты. Єдна і друга головна ґрупа ся при тім діференцують на меншы діалектны підґрупы. 


Головну ізоґлосу меджі западнов і выходнов ґрупов карпатьскых русиньскых діалектів творить місто акценту: в лемківскых діалектах є акцент певный, сталый, фіксованый на передпосліднім складі (подобні як в польщіні або у выходній словенчіні), напротів тому у выходній ґрупі є акцент вольный, погыбливый (подобні як в українчіні). Но з тым основным діференчным явом корешпондують і другы явы (реч буде о них на далшых містах того тексту), якы карпатьскы русиньскы діалекты розділюють на дві великы ґрупы: выходну, веце або менше близку к українчіні, і западну, респ. северозападну, в якій ся находить дость велике чісло западославяньскых елементів (головно выходословеньскых – в лемківскых діалектах на Словеньску – і польскых – головно в лемківскых діалектах на теріторії Польска). 


Граніцю, хоць і не цалком точну, меджі западнов і выходнов ґрупов спомянутых діалектів творить ріка Лаборець. Меджі Лабірцём і Цірохов лежыть переходне пасмо діалектів, в якім суть на єднім боці явы тіпічны про лемківскы діалекты а на другім боці елементы характерны про діалекты над Угом. 


Ріка Лаборець є выходнов граніцёв западных (лемківскых) карпатьскых русиньскых діалектів; одты ся тоты діалекты шырять в западнім напрямі (згруба по осі Снина – Меджілабірці – Бардіов – Стара Любовня – Попрад) по ріку Попрад, яка є їх западнов граніцёв. Лемківскы діалекты мають своє продовжованя на теріторії Польска в северных Карпатах, а то од річкы Солінкы на запад (правда, внаслідку переселіня обывателів того реґіону по другій світовій войні на другы міста в Польску є ту етнічно-языкова штруктура значно порушена).


 Западну граніцю выходных карпатьскых русиньскых діалектів мож згруба накреслити тыж при ріці Лаборець з тым, же од Угу до Лабірця ся тягать пасмо переходных діалектів середнёзакарпатьско-лемківского тіпу. З лінґвістічного погляду домінуюча є ту теріторія Закарпатьской Україны, на якій суть локалізованы закарпатьскы (середнёзакарпатьскы) діалекты. З їх рамка мож подля Й. О. Дзендзелівського (1958-1960, 1981) вычленити 4 ґрупы діалектів: мараморошскый (меджі Ріков і Шопурков), боржавскый (меджі Ріков і Латоріцёв),   верховиньскый (юговыходна часть Великоберезняньского і Воловецького окресу і югозападна часть Меджігорьского окресу), якый є на север од Карпат повязаный із сусідніма бойківскыма діалектами а на западі з лемківскыма діалектами, і ужаньскый діалект (меджі Латоріцёв і Угом), в якім ся находять лемківскы і бойківскы елементы.


Другы векшы діалектны формації в рамці карпатьскых русиньскых діалектів традічно представляють бойківскы на северных схылах Карпат, гуцульско-покутьскы діалекты у выходных Карпатах і на Закарпатю (на выход од рікы Шопуркы); надсяньскы діалекты, якы суть росшырены головно на правім березі рікы Сян, на север од Пржемислу в Польску а счасти і в Львівскій области, мають велё сполочных знаків зо западныма карпатьскыма (лемківскыма) діалектами, респ. ай з бойківскыма і наддністровскыма діалектами.


Про цілкову характерістіку сучасного ставу карпатьскых русиньскых діалектів є релевантный головно тот факт, же векшина лемківскых діалектів є сітуована на теріторії Словеньска а менша часть в Польску і на Україні. На другій стороні переважна векшина карпатьскых русиньскых діалектів, якы патрять до выходной ґрупы, ся находить на теріторії Закарпатьской Україны.

Головны знакы карпатьскых русиньскых діалектів


Векшина дотеперішніх выскумів карпатьскых русиньскых діалектів указує на то, же тоты діалекты ґенетічно выходять з выходославяньской і конкретно з україньской языковой базы.


К сполочным языковым явам карпатьскых русиньскых діалектів, якы указують на їх выходославяньску языкову приналежность, мож зараховати головно:


 тзв. повноголося, то значіть, же ту маме ґрупы ToroT, ToloT, TereT а рідше ай TeleT, як напр. в словах корова, ворона, голова, молоко, берег, веретено, челенкы, пелех;    


зміну псл. ґруп *dj, *tj ,*kt’ на dž/ž i на č, напр.: саджа, меджа, ходжу, сиджу, респ. межа, хожу, сижу (в бывшій Мараморошскій жупі, в Ужскій, Бережаньскій жупі, ай на выход од рікы Латоріці), свічка, ніч, печі;


  рефлексами за псл. носовы гласны суть а і е: пять, десять, сятый, зуб, дуб; выняткы суть лем при рефлексі за псл. ę, напр. пєть, мнєсо в гуцульскых діалектах або месо в лемківскых діалектах на Словеньску;


давны ґрупы *tъrt, tъlt, tьrt, tьlt мають контінуанты tert, tort, tolt(tout), напр.: вер’х, серп, корчма, стоп, повный.


Може найхарактернішым звуком карпатьскых русиньскых діалектів є задня гласна ы, яка походить з розмаїтых праславяньскых вокалів і стрічать ся во веце позіціях, напр. як рефлекс за псл. *y: мы, вы, сын; за псл. *ъ і ь в ґрупах ъjь, ьjь: добрый, великый, свіжый; як рефлекс ъ в префіксах *vъ-, zъ-, obъ-, odъ-: вышов, зышов, обышов, одышов; як рефлекс ъ, ъ в ґрупах *trъt, tlъt, trьt, tlьt і tъrt, tъlt, tьrt, tьlt: дрыва, слыза, блыха, хырбет, окыршына; як контінуант псл. *y по веларах: рукы, ногы, хыжа; як контінуант *i по ш і ж: шыти, шырокый, жыти. 


З морфолоґічных явів, котрыма ся карпатьскы русиньскы діалекты зачленюють до ґрупы выходославяньскых языків, треба спомянути головно закінчіня -у в першій особі єд. ч. презента: несу, везу, стою, пишу (але чітам, співам, грам – реч о тім іщі буде далше); закінчіня -ть, респ. -т в третій особі мн. ч. презента: несуть/несут, пишуть/пишут, стоять/стоят; закінчіня актівного часопридавника (партіціпія) на 

-чій і закінчіня часоприсловника на -чі: храмлючій заяць, співаючій фтах, крічаче дівча; ходить плачучі, іде співаючі, біг ревуч; уніфікацію закінчінь назывників вшыткых родів в датіві, локалі і інштрументалі мн. ч.: вовкам, вовках, вовками – дівкам, дівках, дівками – словам, словах, словами і т. д.


Што ся тыкать лексікы, карпатьскы русиньскы діалекты на єдній стороні заховали цілославяньску і выходославяньску дідовизну а на другій стороні внаслідку довгодобого контакту зо западославяньскыма і з неславяньскыма языками і културами перебрали велё лексікалных єдиніць зо словенчіны, польщіны, але ай з мадярчіны, німчіны і румунчіны. Тото мож указати на прикладі русиньскых діалектів на выходнім Словеньску: поменованя предметів або явів, котры были в славяньскім світі знамы і росшырены аж в нескоршім, історічно новшім періоді, мають русиньскы діалекты на выходнім Словеньску сполочны з выходословеньскыма або зо словеньскыма діалектами, но найстарша русиньска лексіка, операюча ся о праславяньску основу є ідентічна з україньсков або з выходославяньсков лексіков.


Єдным з найтіпічнішых сінтаксічных знаків карпатьскых русиньскых діалектів є невжываня прономіналного подмету і в такых припадах, кедь вербалный присудок є у формі минулого часу, напр. Робив єм там цілый день; пор. укр. Я там працював цілий день. З далшых сінтаксічных знаків карпатьскых русиньскых діалектів мож спомянути напр. выражаня посесівности за помочі особовых форм часослова мати: мам добру жену; мам хыжу – пор. укр. у мене добра жінка; у мене хата; характерны суть і конштрукції тіпу болить ня голова/мене болить голова; фкрал му коня – пор. укр. у мене болить голова; він у нього вкрав коня і под.


Далшу ґрупу языковых явів характерных про вшыткы карпатьскы русиньскы діалекты представляють такы елементы їх языковой штруктуры, котры суть в рамці выходославяньской языковой ґрупы знамы лем в українчіні а не стрічають ся ани в остатніх славяньскых языках. К ним належать головно: 1. зміна псл. * о і е в новых запертых складах на і: кінь, сіль, віз, шість, сім, но знамы суть і рефлексы у, іу, ü, ы, и (кунь, кіунь, кüнь, споза гыр...); 2. рефлекс і за псл. *ě (ять): сіно, літо; 3. середній голосный и за старе і: миска, вити, робити, принести.


К спомянутым явам мож зачленити і „комбінацію“ твердых (депалаталізованых) складів де, те, не, ле і мягкых складів д’і, т’і, н’і, л’і: [понед’іл’ок, лет’іти, тет’і]. Треба підкреслити, же тоты явы ся заховали в языку Русинів на выходнім Словеньску і наперек довгодобій ізолації од українчіны, але ай наперек довговікому контакту зо словеньскыма діалектами і зо словеньскым літературным языком. То підтверджує знамый лінґвістічный познаток і факт, же фонолоґічны явы суть найпевнішы, найодолнішы збоку впливу сусідніх або контактуючіх языків.

Западны карпатьскы русиньскы діалекты


Характерныма знаками западных (лемківскых) діалектів суть:


1. стабільный притиск (акцент), а то на передпосліднім складі слова: ру’ка, голо(ва, з корова’ми;


2. закінчіня третёй особы єд. і мн. ч. індікатіву презента на тверде -т: ходит, робит, сидит – ходят, робят, сидят (у выходній ґрупі ходить, робить, сидять);


3. закінчіня -л в третій особі єд. мужского роду минулого часу: ходил, робил, спал (у выходній ґрупі переважує закінчіня -ў (в писмі в) : ходив, робив, спав;

4. часослова зо суфіксом -ува в інфінітіві (купувати, хоснувати) при коньюґації мають
 формы зо суфіксом -ію (купію, купієш,  купіє) на розділ од выходной ґрупы, де є суфікс -ую (купую, купуєш,  купує);


5. номінатів мн. ч. придавників мать закінчіня -ы: стары бабы, чорны хмары, ліпшы люде;


6. закінчіня -ом в інштрументалі єд. ч. женьского роду назывників, придавників і містоназывників: с том добром сусідом (од Ондавы аж до кінця етноґрафічной граніці за Попрадом); около Лабірця і далше на выход є в тім припаді закінчіня -ов: с тов добров сусідов;


7. ідентічность форм локатіву і інштрументалу єд. ч. мужского і середнёго роду придавників і містоназывників: о тым добрым (хлопови/дівчатю) – с тым добрым (хлопом/дівчатом);


8. дуаловы формы інштрументалу плуралу придавників і містоназывників: с тыма добрыма (хлопами, бабами);


9. Ґенітів єд. ч. женьского роду адьєктівных слов мать закінчіня -ой: той єдной старой (бабы); у выходній ґрупі суть на тім місті неконтрагованы формы: одної старої;


10. про лемківскы русиньскы діалекты суть характерны шпеціфічны закономірности поужываня закінчінь першой особы сінґулару презента. То суть закінчіня -у і -м, якых поужываня є повязане з контракціов.

Закінчіня -у ся в першій особі сінґулару презента поужывать в наслідовных припадах:


а) по інфінітівній основі закінченій на согласный (ту не приходить до увагы контракція): нести – несу, вести – веду, плести – плету.


Дотыкать ся то і часослов з інфінітівнов основов на -и, то є без інтервокалічного j: ходити - ходжу, носити - носю, косити - косю;


б) по неконтрагованых часословных основах з -оя [oja], -ія [ija]: стояти – стою, бояти ся – бою ся, сміяти ся – смію ся;


в) кедь інфінітівна основа має суфікс -ува/-ова, котрый ся при коньюґації мінить на -ій/-уй: купувати/куповати – купію/купую, голодувати/голодовати – голодію/голодую, штудувати/штудовати – штудію/штудую.


Закінчіня -м ся в 1. ос. єд. ч. поужывать в такых припадах, кедь ся часословны основы кінчать на -а, при чім в них настала контракція ґрупы -аю [aju], -ає [aje]: чітати – чітам, падати – падам, слухати – слухам. Така контракція є тіпічна про западославяньскы і южнославяньскы языкы. Україньскый язык і остатні выходославяньскы языкы сі ту заховали неконтраговану ґрупу з інтервокалічным j: читаю, читаєш, читає; падаю, падаєш, падає; слухаю, слухаєш, слухає.


Хоснованя закінчінь -у і -м в 1. особі єд. ч. є повязане з поужыванём двох паралелных закінчінь в третій особі єд. ч., то є флексії -ть/-т опроти нуловому закінчіню:  


а) закінчіня -ть/-т ся ужывать по стягнутых часословных основах або по тых часословных основах, в котрых контракція не приходить до увагы, зато же не мають (або не можуть мати) ґрупу з інтервокалічным j: чітати – чітать/чітат, падати – падать/падат, слухати – слухать/слухат; сидіти – сидить/сидит, робити – робить/робит. Пор. укр.  читати – читає, падати – падає, слухати – слухає, зато же ту не настала контракція, але сидіти – сидить, робити – робить, зато же часословны основы не мають ґрупу з інтервокалічным j.   


б) нулове закінчіня в третій особі єд. ч. ся ужывать в такых припадах, кедь ся інфінітівна основа кінчіть на согласный (нес-ти – несе, вес-ти – веде, плес-ти – плете) ай в припадах, кедь ся презентна основа кінчіть на е, пор. 1. особа мн. ч. бер-е-ме – бере, пер-е-ме – пере. Подобно є і при неконтрагованій формі при часослові сміяти ся: смі-є-ме ся – сміє ся. 


Неконтрагованы часослова стояти, бояти ся мають в третій особі єд. ч. закінчіня -ть: стоїть/стоїт, боїть/боїт ся;


12. в лемківскых діалектах суть дві аналітічны формы будучого часу од часослов незавершеного виду:


а) особна форма єд. ч. помічного часослова быти +  інфінітів повнозначного часослова: буду ходити, буду робити, буду спати (тота форма є характерна головно про выходну підґрупу в околіці Лабірця);


б) особна форма помічного часослова быти + l-овый партіціпій: буду ходил, буду робил, буду спал; але в мн. чіслі ся ужывають формы тіпу будеме ходити.


З далшых явів характерных про западну ґрупу карпатьскых русиньскых діалектів мож іщі припомянути напр.:


13. неужываня епентетічного l по губных: робю, спю, купю (але земля);


14. заник і у формі імператіву: идь/ідь, роб, возь;


15. в лемківскых діалектах ся заховала друга палаталізація в номінатіві пл. назывників мужского роду, котрых основа ся кінчіть на к, ґ, г, х (з бывшых о-основ): вовк – вовци, борсуґ – борсудзи, паробок – парібци, Руснак – Руснаци, монах – монаси;


16. ужывають ся енклітічны формы особных містоназывників мі, ті, сі, му, ї (дай мі, повідж ї, купю ті), ня, тя, ся/са/ш’а, го, ю/єй;


17. нумералны формы тіпу двоми/двоме, трёми/трёме, якы ся вяжуть лем з особныма назывниками муж. роду: двоми хлопи, трёми прінцове, пятьме шандаре. 

При характерістіці лемківскых діалектів бы было мож увести і дакотры далшы особитости, як напр. палаталне -ть в закінчіню інфінітіва  перед і [ходит’і, робит’і, спат’і], палаталность согласных с, з перед і (<ě) або перед а < ę [ш’іно, ж’іл’а, бойу ш’а], депалаталізацію мягкых денталных т, д, н в припадах тіпу пят, кед, ден і под., але то суть явы, котры не характерізують лемківскый реґіон як цілок, але лем ёго часть.


Лексіка западных карпатьскых русиньскых діалектів є може найприкладніше представлена в языку выходословеньскых Русинів. Характерны суть про ню головно тоты знакы:


1. велё слов є сполочных зо словеньскыма діалектами, якы патрять до северовыходного словеньского діалектного макроареалу; іде притім о лексіку, яка походить з праславяньской лексікалной базы, як напр. назвы зерна і другы назвы з ботанічной сферы, назвы дакотрых звірят, поменованя природных явів і под., пор.: северовыходословеньске (далше скорочіня СВС) žito, русиньскы діалекты (скорочіня РД) жыто – югозападнословеньске (скорочіня ЮЗС) raž; СВС pšenica, РД пшеніця – ЮЗС žito; CВС sosna, РД сосна – ЮЗС borovica; СВС puľka, РД пулька – ЮЗС moriak; СВС zimná (voda), РД зимна - ЮЗС studená і под.;


2. до языка Русинів на Словеньску проникають із словеньского языка головно слова зо сферы економікы, културы, технікы, політікы, адміністрації, ряджіня, судництва і з другых областей сполоченьского жывота. Вшыткы тоты лексікалны єдиніці ся приспособлюють фонетічным і морфолоґічным прінціпам русиньскых діалектів, пор. напр.: слк. občiansky preukaz, РД обчаньскый преуказ – укр. паспорт; cлк. členský preukaz, РД членьскый преуказ – укр. членський квиток; cлк. vodičský preukaz, РД водіцкый преуказ – укр. права водія; слк. daň, РД дань – укр. податок; слк. daňový úrad, РД данёвый уряд – укр. відділення збору податків; слк. uznesenie súdu, РД узнесіня суду – укр. рішення суду; слк. vlak, РД влак – укр. поїзд; подобні ай особный влак, накладный влак, ріхлик; слк. osobný vlak, nákladný vlak, rýchlik. Україньскы назвы тіпу пасажирський, товарний, швидкий/кур’єрський поїзд, права водія суть в языку Русинів на Словеньску незнамы. 


  З процесом перебераня і адаптованя дакотрых словеньскых слов до словника Русинів є тісно повязаный і аналоґічный процес перебераня цілых конштрукцій з даным словом, пор.: слк. nastúpiť do vlaku, vystúpiť z vlaku, РД наступити до влаку, выступити з влаку – укр. сісти у поїзд, вийти з поїзду і под.


3. До сістему словной засобы русиньскых діалектів на Словеньску є зачленене і множество словеньскых слов з говоровой сферы, повязаных з каждоденным жывотом, пор.: слк. košeľa, РД кошуля – укр. сорочка; слк. sako, РД сако – укр. піджак; слк. chladnička, РД леднічка  – укр. холодильник; слк. cukráreň, РД цукрарня – укр. кондитерська і т. д.


4. Русиньскы діалекты на Словеньску переберають із словенчіны не лем єднотливы лексемы, але і дакотры словотворны елементы, якы вытискують бывшы выходославяньскы форманты, пор. слк. суфіксы -áreň, -ista, -ička і другы: винарень, колкарень, ошіпарень; гусліста, фодбаліста, гокеїста; чашнічка, кадернічка, доїчка...


Тота лексіка є свідком тісного природного і довгорічного споїня Русинів Словеньска із словеньскым політічным, соціалным, културным і сполоченьскым жывотом. Абсенція аналоґічной україньской лексікы і словотворных поступів в языку словеньскых Русинів свідчіть о неекзістенції прямого і довгодобого контакту із сполоченьскым жывотом на Україні, а тым ай з україньскым языком. 


Подобні лемківскы діалекты в Польску абсорбовали польскы слова з области економікы, адміністрації, політікы і т. д., причім їх приспособили  к фонолоґічным і морфолоґічным нормам свого діалекту, пор. напр. пол. prawo jazdy є в лемківскых діалектах в Польску право ізды; далшы приклады: urząd powiatowy/повітовий уряд, proces sądowy/судовий процес, urząd podatkowy/податковий уряд, podatek bezpośredni/безпосередній податок, potentat finansowy/фінансовий потентат, pociąg osobowy (towarowy, pośpieszny)/особовий (товаровий, поспішний) потяг. 

Перебераня словеньскых поменовань споєных з розлічныма аспектами сучасноно жывотного штілу Словеньска є єдным з найвыразнішых знаків сучасного русиньского языкового процесу на выходнім Словеньску. І кедь такый вывой до значной міры зближує русиньску лексіку із словеньсков, не мож го єднозначно кваліфіковати як процес пословенчованя языка Русинів зато, же перевзяты поменованя ся адаптують к фонетічным і морфолоґічным закономірностям русиньского языка і так ся певно інтеґрують до русиньской языковой сістемы. 



З явів характерных про сінтаксіс западных русиньскых діалектів треба увести головно такы, котры суть релевантны з погляду їх тіполоґічной конфронтації із сусідніма славяньскыма языками. К такым явам патрять напр.:


  1. Речіня з нуловым прономіналным субєктом: Робил єм там цалый день.


 2. Деаґентны речіня, респ. пасівны штруктуры з рефлексівныма формами часослова: Страшні ся там стріляло. – Тота лука ся мі тяшко косила.


3. Приназывниковы (препозіціоналны) і бесприназывниковы конштрукції (обєктовы і адвербіалны) ся згодують з аналоґічныма конштрукціями в словенчіні а одлишують ся од україньскых, респ. выходославяньскых, пор.: РД Не віділ єм там ниякы жены. – Слк. Nevidel som tam nijaké ženy. Укр. Я там не бачив ніяких жінок. РД Не старають ся о худобных. Cлк. Nestarajú sa o chudobných. – Укр. Вони не піклують про бідних. РД Иду до школы. – Слк. Idem do školy. – Укр. Я іду в школу. РД Иду ґу столу. Слк. Idem k stolu. – Укр. Я іду до стола. 



4. Конштрукції з датівом commodi/incommodi або з посесівным датівом: Мама їм напекла колачів. – Жена му породила хлопця. – Фкрали му коня.  


5. Выразны розділы меджі русиньскыма діалектами на выходнім Словеньску і українчінов, респ. выходославяньскыма языками як цілком суть головно в области сінтаксічной семантікы. Іде головно о тоты одлишности:


5. 1. при выядрованю посесівности: в русиньскых діалектах на выходнім Словеньску ся посесівність выядрує назывником в номінатіві означуючім посесора і часословом мати в конґруентній формі, яке ся повязує з акузатівом назывника означуючого присвоёвану субстанцію: Сусід мат/мать велику загороду. – Она не мат/мать хыжу.  В українчіні ся частіше ужывають посесівны конштрукції тіпу У сусіда великий сад. – У неї нема хати;


5. 2. неґатівны локално-екзістенціалны конштрукції мають таку штруктуру: часословный выраз нит/ніт або неєст + ґенітівный субєкт: Мого мужа нит дома. – Корункы неєст. Пор. слк. Môjho muža niet doma. – Укр. Мойого чоловіка нема дома.;


5. 3.  в лемківскых діалектах (подобні як в словенчіні) ся рефлексівны формы нерефлексівных часослов ужывають в реціпрочнім вызнамі скоро без обмеджіня, напр.: видіти ся, чути ся, ненавидіти ся, гладкати ся, гледати ся. Подобні є реціпроціта в западній ґрупі карпатьскых русиньскых діалектів необмеджена і при часловах з датівнов рекціов: помагати сі, шкодити сі, одпущати сі, прісягати сі, розуміти сі, надавати сі... В українчіні ся в подобных припадах реціпрочность выражать за помочі выразів тіпу один одного, один одному: вони чують, бачать, ненавидять один одного; вони помагають, шкодять, прощають один одному.


6. В зложенім речіню ся поужывають такы самы злучникы як і в словеньскім языку, напр. же, жебы, кебы, кидь/кедь: Не знал єм, же придеш. – Понагляют ся, жебы їх не застигнул доч. – Кебы єм знал, повіл бы’м т’і.

Выходны карпатьскы русиньскы діалекты

Як сьме уж спомянули, найвекшый діференчный признак меджі выходнов і западнов ґрупов карпатьскых русиньскых діалектів є в области притиска (акцента): в западных (лемківскых) діалектах є притиск сталый, а то все на пенултімі, а в карпатьскых русиньскых діалектах на выход од рікы Лаборець є акцент погыбливый а ёго позіція ся мінить при зміні формы слова, пор. ног’а – на но’зі; нес’ти – не’су.


З розділных фонетічных явів мож (окрем уже спомянутых) увести головно:


1. у выходных карпатьскых русиньскых діалектах ся попри рефлексі і за бывше о в новых закрытых складах трафляють і рефлексы у (іу), ü, и, ы: кунь, кіунь, кüнь, споза гыр; везу – віуз, вüз, віз. В западных карпатьскых русиньскых діалектах є в тых припадах рефлекс і а на севернім Спіші ай ы: кінь, ніс; сыль;


2. ужываня палаталных з’, с’, ц’ в префіксах -зьк-, -ськ-, -цьк-, -ець-, -иц’а: березький, руський, брацький, купець, удовиця;


3. попри фонемі [е] є росшыреный і єй позіцічный варіант узкого е перед мягкыма согласныма: [хлопеиц’, жнеиц’, деин’, деис’ат’, тепеир’];

  4. дость частый є переход давных е, ъ на [и] в позіції перед складом з мягкым согласным: [дин’, пин’, отиц’, вир’ба, зимл’а];


5. фонема [о] ся в позіції перед і, у, а ай перед мягкыма согласныма высловує як узке [ô]: дôбрі, рôзум, на кôн’і, ôс’ін’;


6.  голосный ы ся головно по губных значно лабіалізує а ёго высловность ся приближує до [о]: быола, мыо,выо, рыоба.


Морфолоґія выходной ґрупы карпатьскых русиньскых діалектів ся одлишує од западных русиньскых діалектів головно тыма явами:


1. закінчінём -оў в інштрументалі єд. женьского роду назывників, придавників, адьєктівных містоназывників і чісловників опроти закінчіню -ом в западній ґрупі, пор. [з мойоў трет’оў доброў камараткоў] опроти [з мойом трет’ом добром камаратком] в западных діалектах;


2. назывникы середнёго роду з бывшым суфіксом -ат мають на теріторії около рікы Цірохы і далше на выход в датіві єднины закінчіня -и (теляти, мачати), напроти западній ґрупі із суфіксом -у (малому теляту, мачату), а то під впливом о-основ;


3. будучій час часослов незавершеного виду ся складать з особной формы помічного часослова быти і інфінітіву повнозначного часослова: буду робити, будеш слухати; в западных русиньскых діалектах переважать тіпічна лемківска форма: особны формы часослова быти + (- овый партіціпій: буду робил, будеш слухал;


4. закінчіня (основной) формы минулого часу на -в (у высловности [-ў]): ходив, робив, спав. В западных русиньскых діалектах ся минулый час кінчіть на -л: ходил, робил, спал;


5. мягке закінчіня -ть в 3. особі єднины теперішнёго часу (з малыма вынятками): ходить, робить, сидить опроти твердому -т в западных русиньскых діалектах: ходит, робит, сидит;


6. (векшинов) непалаталізованы формы номінатіву мн. ч. мужского роду з основов на г, к, х: парібки, птахи, слуги; в западній ґрупі парібци, птаси/фтаси, слузи, павуци;


7. маскуліна із суфіксом -ар’ мають в номінатіві мн. переважно закінчіня -і: конярі, рыбарі, волярі опроти закінчіню -е в западній ґрупі: коняре, рыбаре, воляре;


8. неконтрагованы формы назывників середнёго роду в номінатіві єд.ч. тіпу [син’ейе небо];


 9. неконтрагованы формы ґенітіву єднины придавників женьского роду тіпу до [мойейі добройі сусіди], пор. лемківске до [мойой доброй сусіды];


10. діференчны формы меджі локатівом і інштрументалом єднины мужского і середнёго роду придавників і адьєктівных слов: з тым добрым – на тому доброму, пор. лемківску уніфіковану форму з тым добрым – на тым добрым.


Сінтаксіс выходной ґрупы карпатьскых русиньскых діалектів ся одлишує од западных русиньскых діалектів напр. такыма знаками:

1. намісто лемківскых коштрукцій тіпу мам єдного сына, выражааючіх посесівность, ся в напрямі на выход частіше ужывають конштрукції у мене є єден (один) сын; у нашого кума є дівка;

2. у выходній ґрупі карпатьскых русиньскых діалектів ся трафлять тзв. аблатівный ґенітів по часословах одчуджіня з препозіціёв в (у): волы в н’ого забере; ґазды у ґазду брали; у єдной удовиці д’івка померла. В лемківскых діалектах ся в такых припадах вжывають лем конштрукції з беспрепозіціоналным  датівом (incommodi): взяли му землі; сусідови вмерла жена;

3. на выядрованя погыбу к даній річі або к особі ся в западній ґрупі поужывать приназывник ґу/ку (иду ґу камаратови), но у выходній препозіції  ид, ід, уд, д з датівом або до з ґенітівом: доходит ид тому вед’макови; а він прикладаў ухо ид земли; іди до сусіда;

4. на выядрованя погыбу до середины даного обєкту ся у выходній ґрупі карпатьскых русиньскых діалектів ужывають конштрукції  з приназывником в/у + акузатів (пішоў у поле; иду в село; вернувся в Хуст), а в западній ґрупі ся ужывають лем конштрукції з препозіціёв до + ґенітів (иду до Свидника; понаглят са до школы; вошол до хыжы), респ. на + акузатів (пришли на поле; иде на пошту);
5. делібератівный обєкт по часословах тіпу думати, забыти, говорити, співати, знати ся у выходній ґрупі русиньскых діалектів выядрує приназывником за + акузатів, респ. про + акузатів (думав за зимлю; а за волы забыв; співали за ню; про д’івча я думаю; я про нич не знам; буду про вас говорити); в западных діалектах ся в такых припадах ужывають конштрукції о + локатів, якы суть тіпічны про словенчіну (я о тым н’іч не знам; бісідували о н’і вел’о; не розмышлял о тым); по часословах думати, забыти ся ужывають конштрукції на + акузатів, якы суть тыж характерны про словенчіну і єй діалекты (уж на н’ого не думай; але она на н’ого не забыла);

6. у выходній ґрупі русиньскых діалектів ся часто ужывають конштрукції з приназывником через + акузатів, што выражають просторовы, прічінны і часовы односины: кун’ скочив через штахетки; прескочили через капуру; дві ночі не спала через н’ого; через рік приход’ат мама. В западных русиньскых діалектах приназывника через не єст; в аналоґічных конштрукціях ся ужывають приназывникы през (прескочіл прес пл’іт; през зиму не было роботы), про (цалу н’іч про н’ого не спала) і о + акузатів (верну ся о рік).

В лексіці выходных карпатьскых русиньскых діалектів, подобні як і в  западных русиньскых діалектах, є велё слов характерных про выходославянску словну засобу, при чім в дакотрых припадах іде о лексіку з праславяньской основы. Обидві ґрупы діалектів собі напр. добрі заховали стары выходославяньскы назвы членів родины і родинных односин, як напр. назвы отця: н’ан’о, н’ен’о, н’ин’о, н’ан’ко, тато; сема ’отець мамы або ’отец вітця’ ся выражать лексемов д’ідо; вітців брат лексемами стрыко, стрый, стрико. Обидві ґрупы діалектів мають велё сполочных елементів і у сфері горьской пастырьской термінолоґії. Выходна ґрупа карпатьскых русиньскых діалектів мать але пару діференчных лексем, напр. бортиц’а, порилиц’а (в лемківскых діалектах кырт’іц’а); драганец’ (в лемківскых діалектах студн’а), жалива (в западных діалектах коприва), корч (в западных діалектах кр’ак), ожиц’а  (в западных діалектах найчастіше лыжка) і под.


Найвекшы розділы меджі западнов (лемківсков) і выходнов (закарпатьсков) ґрупов русиньскых діалектів ся але находять в тій сфері лексікы, яка є повязана із сучасным модерным способом жывота. Покы на єднім боці русиньскы діалекты на теріторії Словеньска переберають таку лексіку із словенчіны а северны лемківскы діалекты з польщіны, выходны (закарпатьскы) діалекты на Україні до першой світовой войны переберали велё лексікы з мадярчіны а в часах совєтьской еры з літературной (або з говоровой) українчіны або з рущіны. Велё єднакых выпожычок з мадярчіны є так у выходній, як і в западній ґрупі русиньскых діалектів, напр. лаба з мадярского láb, бет’ар’ з мад. betyár, хосен з мад. haszon, біровати з мад. bír, бізовно з мад. bizonyos і т. д. На другім боці треба припомянути, же велё гунґарізмів є знамых і ся ужывать лем у выходній (закарпатьскій) ґрупі русиньскых діалектів, но в западній ґрупі такы гунґарізмы суть незнамы, напр.:  бовт з мад. bolt, дараб з мад. darab, ґорґоші з мад. horgas, фараловатися з мад. fárad, шийталовати з мад. sétal і т. д. 

     З україньской лексікы ся у выходній (закарпатьскій) ґрупі русиньскых діалектів ужывають слова і выразы, як напр.: поїзд (пасажирс’кый, грузовый, скорый), шоферс’кі права, завідуючый удїлом, рішиня суда, налогова інспекція і т. д. З руськой сферы ся ужывають напр. выразы  водительские права, заведующий отделом, налоговая декларация, сесть на поезд, сойти с поезда, кондитерская, парикмахерская, рубашка, одежда, одеваться, раздеваться і т. д.


Переселеньскы русиньскы островкы і дісперзії вцілку собі заховали основны знакы языка похідного ареалу, але під впливом нового етнічного і языкового окружіня ся поступно од выходискового языка оддалюють і часто вытваряють автономны языковы сістемы. Тото ся тыкать напр. карпаторусиньскых діалектів в севернім Мадярьску, якы ся характерізують дісперзностёв і находять ся під силным впливом мадярчіны. Тото ся появлять головно в лексіці, так в діалектах комлошского, як і в діалектах мучоньского тіпу. Слова перебраны з мадярчіны ся приспособляють фонолоґічным і морфолоґічным законам даного діалекту: шор, гордов, термеш, іллат, катонак, везер, фокшаґ, ізер, боронґаташ, бізовно, іпен, леґін’, фуметезувати, погармадлувати і т. д.


Што ся тыкать далшого розвоя і штудія карпатьскых русиньскых діалектів, до увагы треба брати головно тоты факторы: 1. карпатьскы русиньскы діалекты ся находять на періферії выходославяньской, а то конретно україньской  языковой теріторії; 2. суть достаточно ізолованы од україньскых діалектів на теріторії Україны а дакотры з них не зазначіли ниякый вплив сучасной літературной українчіны (головно русиньскы діалекты на Словеньску і в Польску); 3. розділюють їх розлічны політічно-адміністратівны граніці; 4. велё з них є в жывім контакті з другыма языками і діалектами, котры не суть ани україньскы, респ. ани славяньскы. У звязи з тым карпаторусиньскы  діалекты на єдній стороні заховують в своїй штруктурі велё выходославяньскых, а в тім рамці і україньскых, архаічных знаків а на другій стороні під впливом сусідніх западославяньскых языків і діалектів прияли до своёй языковой штруктуры цілый ряд новых елементів. Дакотры языковы явы характерны про сучасны карпаторусиньскы діалекты были знамы і в старій українчіні, но в процесі розвоя україньского языкового сістему ся або дістали на періферію, або їх замінили другы елементы.


З высше спомянутых факторів выпливать, же автохтонный карпаторусиньскый ареал представлять діалектну область, в котрій в напрямі на запад слабнуть або ся вытрачають югозападны (закарпатьскы) україньскы елементы, причім у велё припадах на їх місто приходять елементы западославяньскы, а то словеньскы (на теріторії Словеньска) або польскы (до лемківскых діалектів в Польску). Спомянуты языковы і мімоязыковы факторы рефлектують шпеціфічну позіцію карпатьскых русиньскых діалектів закотвеных меджі двома славяньскыма языковыма ґрупами – выходнов і западнов – а попри тім находять свою паралелу і в такых сферах жывота Русинів, як реліґія, култура, традіції, жывотный штіл і под. Тоты сферы жывота Русинів (головно на Словеньску і в Польску) несуть знакы выходославяньской і западославяньской културы.
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